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rJavci" échine,  tronc

1Sm.   5:  4  t#r:j’M;miâ rÙq,Bob' WmKi¢v]Y"w"

hw:–hy“ ˜/r§a} ynE¡p]li hx;r“a'+ wŸyn:p;l] lp´¶nO ˜/gfid: hNE∞hiw“
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1Sm. 5:  4 kai; ejgevneto o{te w[rqrisan to; prwiv,

kai; ijdou; Dagwn peptwkw;" ejpi; provswpon aujtou'

ejnwvpion kibwtou' diaqhvkh" kurivou,

kai; hJ kefalh; Dagwn kai; ajmfovtera ta; i[cnh ceirw'n aujtou' ajfh/rhmevna

ejpi; ta; ejmprovsqia amafeq e{kaston,

kai; ajmfovteroi oiJ karpoi; tw'n ceirw'n aujtou' peptwkovte" ejpi; to; provquron,

plh;n hJ rJavci" Dagwn uJpeleivfqh.

1Sm. 5:  2 Et les Philistins ont pris l’arche de Dieu [≠ du Seigneur]
et ils l’ont introduite dans la maison de Dâgôn ÷
et ils l’ont installée à côté de Dâgôn. (…)

1Sm. 5:  4 Et [+ il est advenu, quand] ils se sont levés-tôt, au matin, [TM+ le lendemain]
et voici : Dâgôn était tombé, la face contre terre,
devant l’arche de YHVH [≠  de l’alliance  du Seigneur] ÷
et la tête de Dâgôn et les deux paumes de ses mains tranchées  [enlevées]

LXX + [(étaient) chacune sur le devant de l’amapheth
  et les deux poignets de ses mains, tombés]
(étaient) sur le seuil [≠  dans le vestibule] ;
seul Dâgôn était resté (sur place) [≠  seul le tronc de Dagôn était resté].

Job   40:18 .lz<êr“B' lyfiàm]Ki wym;%r:G“¤ hv…≠Wjn“ yq ´¢ypia} wym;x;[}£

Job 40:18 aiJ pleurai; aujtou' pleurai; cavlkeiai,

hJ de; rJavci" aujtou' sivdhro" cutov".

Job 40:18 Les os [côtes] (de Béhémoth) sont des tubes [côtes] de bronze ÷

[mais] son échine  est comme une barre de fer [de fer forgé].


